2.1  Структурно-семантические характеристики звукоподражательных слов (ономатопов)

Самую большую группу звукоподражательных слов составляют простые лексемы (Simplicia). Среди них самыми частотными являются глагольные  субстантивные лексемы, носителем звукоподражательности в которых является корень (Prasseln=>/Glucksen/Knurren). Звукоподражательный корень может подчеркиваться в основе образования  производных слов самых разных частей речи посредством аффиксов. Активным аффиксом являются собирательный префикс Ge-, который благодаря своему онтологическому значению «обобщения, объединения, коллективности» позволяет воспринимать описываемый ономатопеическим словом звук не в единичном проявлении, а в более объемном формате (Gekrächze /Geräusch /Geschwätz/Gelächter/Geheul). Объёмность другого рода, слышимость, распространение звука по замкнутой территории, призван подчеркнуть префикс um-:  umschwärmt. Важным моментов для звукоподражательного описания может быть такой параметр, как фазовость действия, хорошо передаваемая в значении инхоативности (начинательности действия) приставкой auf- (aufschüren/ aufjaulend). 

Довольно важным параметром звукоподражательного глагола или глагольной формы может являться также характер действия, характеризуемый как «рывком, резко разрушающийся». Такое значение действия «резкого отделения части предмета, каузирующего, в дальнейшем, разрушение всего предмета, в целом» передает приставка zer-. Данное свойство «приставки разрушения» было подмечено и использовано в произведениях авторов литературного направления «Бури и натиска» («Sturm und Drang»). Молодой Ф. Шиллер и В. Гете использовали разрушительную силу глаголов на zer- для выражения литературного протеста. Среди звукоподражательных «разрушающих» префиксальных глаголов класс звукоподражательных представлен частотно такими глаголами, как zerkratzen / zerlumpten / zerreißen.
Особую группу простых лексем составляют устоявшиеся в грамматической системе языка и, ставшие в процессе развития языка общеупотребительными, существительные, образованные от звукоподражательных корней. Примером могут послужить такие лексемы, как Trommel, Pfeife.
Ряд односоставных лексем, являющихся симплициями, ввиду сверхкраткости морфологического плана трудно поддается морфологическому описанию. Так, в лексеме „Hatzi!” (буквально: апчхи) налицо присутствие разговорного суффикса –i. К «морфологически размытым» будут относиться и все простые по своему морфологическому составу междометные употребления ("Pfuh!"/„Heda!“). Часто употребляемым суффиксом в классе простых слов, называющих звуки, является атрибутивный суффикс –ig (brummig). Суффикс –er в звукоподражательных простых словах выступает не в общеизвестном значении агенса, а наоборот, называет производимые человеком звуки (Seufzer).

Звукоподражательные слова, являющиеся сложными, представлены самыми разными моделями словообразования. Ономатопеическая лексема может манифестироваться в качестве определяющего компонента детерминативного композита (der Schnappschuss / die Schnappkupplung / blitzschnellen / Klapperschnabel). Ономатопеическая лексема может быть определяемым компонентом детерминативного композита. Такие композиты обнаруживают большие  различия в структурно-семантическом плане. Чаще всего они являются характеристиками действий, описываемых вторым компонентом, определяемым. Определяющее, выраженное любой частью речи, детерминирует характеризуемые действия. Обращает на себя внимание то, что второй компонент описываемых глагольных ономатопей выражен причастием I (schlüsselrasselnd) или причастием II (weitergetratscht).  Но, несмотря на внешнее сходство структурной модели, они сильно различаются в плане  выражения обозначаемого и обозначающего элемента. Так, оба вышеприведённые примера являются композитными причастиями. Однако, для первого актуальна семантическая модель: инструмент выполнения действия (чем выполняется действие: ключами), в второй обозначаемый элемент называет действие (стучать, звенеть ключами): schlüsselrasselnd.  Аналогичная структура второго композита семантически сводима к совсем другой модели: обозначающий элемент weiter (дальше) уточняет обозначаемый элемент, называющий действие tratschen(болтать). Искомый смысл: болтать (трещать) дальше.

Класс «слов-монстров», т.е. больших удивляющих своей полносоставностью слов (по В. Фляйшеру – Unwörter) также представлен детерминативными композитами. Разберем одно из них. По своей конструкции рекламный слоган немецкого интернет-провайдера «glotzundschnackundsurfundguсkundschnell» состоит из нескольких слов, соединенных союзом und (glotzen – таращить глаза, пялиться; schnacken – болтать, трещать; surfen – заниматься серфингом, поиском в интернете; guсken – глядеть на что-либо с любопытством). Такое уникальное соединение сразу четырех звукоподражательных образований создает ритм и усиливает значение последнего слова, тем самым подчеркивая, что самое главное достоинство данного провайдера: скорость работы. 

Сложные композиты копулативного типа не встретились в корпусе примеров. Предполагаем, что звукоподражательность, как характеристика окружающего мира может быть только или предметом описания, или самим описанием к денотатам реального мира, в таком случае копулативность практически исключена. Примером двусоставного копулативного композита сразу с двумя звукоподражательными компонентами может служить название детского журнала «Schrummdirum» издательства МСНК-Пресс, представляющее собой композитное слово, в основе которого лежит звук, слышимый при осуществлении человеком спортивного движения кувырка. Главный герой детского журнала выкатывается из шкафа, являя себя таким образом впервые миру и закрепляя за собой данную ономатопею, как собственное имя.

Следующим классом сложных звукоподражательных образований являются слова-редупликаты. По требованию редуплицированного словосложения в звукоподражательных словах-редупликатах, как правило, должно иметь место соединение идентичных или квазиидентичных, несколько варьируемых элементов, чаще всего в качестве которых ожидаются слоги и целые слова 

На уровне соединения слогов по принципу редупликации построены следующие ономатопеи: das Tamtam – тамтам, гонг (музыкальный инструмент); шумиха, шум; das Blabla – треп, болтовня; переливание из пустого в порожнее. Как показывает корпус примеров «идеально» идентичны субстантивные редупликаты. Требования оформления глаголов с финитным окончанием расширяет редуплицированную конструкцию до полнооформленного глагола: beben – дрожать, сотрясаться; kuckucken – куковать. Данный вид редупликаци пожет использоваться также в субстантивных лексемах: Kuckucksei.

Интересным случаем варьируемой редупликации являются сложные слова-сдвиги с изменением одного гласного. Лингвистическая природа данной вариации различна. В первую группу мы отнесем чередования редуплицированных измененных элементов с типичным для немецкого языка чередованием гласного по аблауту: der Klingklang – звон. Вторым случаем варьируемой редупликации можно рассматривать звукоподражательные слова типа ritschratsch – трр! (звук разрывания ткани, бумаги; der Schnickschnack – болтовня; der Zickzack – зигзаг). Налицо практически произвольное изменение гласного по принципу редупликации для обозначения сходных звуков. Данный тип редупликации богато используется авторами художественных произведений, как многократный прием ввода имен героев. Каждое из данных имен является самостоятельным редуплицированным словом-сдвигом:

Der älteste Sohn hieß Griepsgraps und wurde Meisterdieb; der zweite hieß Pitschpatsch und wurde Fahrmann; der dritte hieß Piffpaff und wurde Jager; der vierte hieß Pinkepank und wurde Apotheker; der fünfte Sohn hieß Trilltrall und wurde Vogelsprachforscher und Einsiedler… [E. Riesel «Märchen von dem Schulmeister Klopfstock und seinen fünf Söhnen»].  

Третьим типом варьируемой редупликации является изменение согласного в редуплицированных элементах слов-сдвигов, являющимися, по сути, рифмованными образованиями (der Klimbim – сутолока; пирушка; das Remmidemmi – шум, переполох). Четвертым типом варьируемой редупликации является повтор в рамках редупликационной конструкции одного и того же слога с наращиванием буквосочетаний перед ним (au, miau!). 

Звукоподражательные слова-редупликаты часто встречаются в современной немецкой рекламе, слоганах, названиях товаров, услуг или фирм с целью усиления эмоциональности, действенности и доходчивости до реципиента. Многие из рудуплицируемых слов сдвигов являются узуальными. Примером таковых является ономатопоэтический редупликат Plitsch-Platsch, употребляемый в современном немецком языке и как название школы плавания «Schwimmschule Plitsch-Platsch»; и, как название предприятия по производству санитарной техники «Plitsch Platsch Sanitärtechnik GmbH» и как комментарий звуков на воде. В последнем случае используются слова на основе звука жидкости при падении в воду; бульканье, плеск – plitsch-platsch). 

Аналогично: примером активной узуальной редупликации служит лексема töff в рекламном слогане школы вождения. В данном случае лексема töff подражает звуку работающего механизма: «Fahrschule Töff Töff GmbH». Другой пример: лексема ruck-zuck в рекламе мебели, обозначающее быстрое действие или взаимозаменяемое русским междометием «раз-два»: «Möbel RuckZuck Qualität zu günstigen Preisen!» Известный слоган рекламы шоколада Ritter Sport «Knick. Knack. Auf Zack» также основан на звукоподражательном слове-редупликате knick, knack, изображающего звук хруста, треска», а также на простом звукоизобразительном слове zack в значении быстрого, интенсивного действия. 

Обращает на себя внимание различия в орфоэпическом оформлении редупликатов ономатопеического типа. Наряду с размещением обоих редуплиированных элементов без пропуска внутри всей конструкции слова (hopphopp, rattattarattatta, tocktocktocktock). Последний тип редуплицирования зачастую представлен большим количеством повторений: tomtomtomtom. Имеет место также дефисное написание редуплицированных элементов (Quak-quak) и даже дефисное написание редуплицированных элементов через пробел (klap – klap – klap, hä – hä – hä, bim – bim – bim). Нередки случаи раздельного написания редуплицированных элементов (plitsch platsch, plitsch platsch). Самым изолированным вводом редуплицированных элементов является их прописывание через запятую: ramtata, ramtata / trapp, trapp / tick, tack, tick, tack. Не исключены комбинированные случаи орфоэпического ввода сложных слов редупликатов. Так в следующем примере tripp-trapp, tripp-trapp имеет место как написание через дефис, так и через запятую.

Синтаксический уровень словосочетания, осложненного звукоподражанием, чаще всего представлен парными сочетаниями, являющимися квази-близнецовыми формулами. Как и все парные сочетания, они выделяются синтаксической однородностью, выражающейся в том, что, как правило, оба звукоподражательных слова являются одной частью речи, более того – являются одним и тем же членом предложения (Lärm und Gepolter / es tobte und heulte). 

Самый широкий класс так называемых звукоподражательных словосочетаний является свободными словосочетаниями (summend umschwärmte). Реже они осложнены добавочными свойствами, например, присутствием рифмы (Uhu Schuhu), наличием аллитерации (trillerte und trallerte). Проанализируем на практике изученную теорию.
1) Сказка Братьев Гримм «Кот в сапогах»[4]
1.Da war er traurig und sprach zu sich selbst:  »Mir ist es doch recht schlimm ergangen, mein ältester Bruder kann mahlen, mein zweiter auf seinem Esel reiten – was kann ich mit dem Kater anfangen? Ich lasse mir ein Paar Pelzhandschuhe aus seinem Fell machen,  dann ist's vorbei.«
Младший брат принялся огорченно вздыхать: «До чего же мне не повезло! Старший брат — тот хоть может муку молоть, средний — верхом на осле ездить, а мне от кота — какой прок? Ну, пошью рукавицы на кошачьем меху, а там хоть в петлю лезь».

Употребляется суффикс  класса простых слов, называющих звуки -  атрибутивный суффикс –ig
2. »Lass ihn nur gehen«, sagte ein anderer, »der König hat doch oft Langeweile, vielleicht macht ihm der Kater mit seinem Brummen und Spinnen Vergnügen.«
«Да пусть себе идет, — проговорил другой стражник. «Король-то часто страдает от скуки; авось развлечет его кот своим мурлыканьем».
Называется действие, которое называет воспроизводство звука.
2) Сказка Братьев Гримм «Бременские музыканты»[4]

1. Als das geschehen war, fingen sie auf ein Zeichen an, ihre Musik zu machen: der Esel schrie, der Hund bellte, die Katze miaute, und der Hahn krähte.
Когда это было сделано, они разом начали свою музыку. Осёл заревел, собака залаяла, кошка замяукала, петух запел.
Называется действие, которое обозначает воспроизводство звука.
2. Der Hahn aber, der von dem Lärm aus dem Schlaf geweckt worden war, rief vom Dache herunter: "Kikeriki!"

А петух, которого разбудил шум, бодро закричал с насеста
– Ку-ка-ре-ку.
Использутся  лексема,  налицо присутствие разговорного суффикса –i.
3) Сказка Братьев Гримм «Золушка»[4]
1. Und die Täubchen nickten mit den Köpfchen und fingen an pick, pick, pick, pick, und da fingen die übrigen auch an pick, pick, pick, pick und lasen alle guten Körnlein in die Schüssel.
Наклонили голубки свои головки и начали клевать: тук-тук-тук-тук, а за ними и остальные тоже: тук-тук-тук-тук, и так повыбрали все зернышки в мисочку.

Встречаются  звукоподражательные  слова-редупликаты. 

4) Сказка Братьев Гримм «Волк и семеро козлят»[4]
1. « Da meckerte die Alte und machte sich getrost auf den Weg.
Тогда старая коза заблеяла и преспокойно тронулась в путь 
Используется глагол, обладающий звукоподражательным смыслом, образованный при помощи суффикса er
2. »Was rumpelt und pumpelt 

In meinem Bauch herum? 

Ich meinte, es wären sechs Geißelein, 

Doch sind's lauter Wackerstein.»

Что там рокочет, что там грохочет,

Что оттянуло утробу мне?

Думал я, это шесть козлят,

Слышу теперь — там камни гремят!
Используются глаголы, которые обладают звукоподражательным смыслом, а также рифмовка.

5) Роман Эриха Марии Ремарка «Триумфальная арка»[5]
1. Ravic stand einen Augenblick still. »Verdammt!« knurrte er überrascht und unschlüssig. 
– Черт возьми, – растерянно и нерешительно пробормотал он.
В этом примере носителем звукоподражательности  является корень.

2. Dann ging sie fort durch den nebligen Regen, ohne zu zögern, mit lautlosen Schritten.
Затем, торопливо и неслышно ступая, ушла в дождь и туман.
Данное обстоятельство подчеркивает отсутствие любого звука.
3. Er klingelte.
Он позвонил.
Используется глагол, который называет звук – звон.

4. Er klopft e zweimal.
 Он дважды постучал.
 Используется глагол ,который называет звук – стук.

5. »Scheiße!« murmelte er vor sich hin. »Verdammte, verfl uchte Scheiße!«
– Дерьмо! – пробормотал он. – Гнусное, проклятое дерьмо!
Носителем звукоподражания является корень слова.
6. Ravic blickte auf. Er sah das verläßliche, vernünft ige Gesicht und lächelte.
Равик взглянул на нее. Солидное, умное лицо. Он улыбнулся
Носителем звукоподражания является корень слова.

7. »Der Anzug ist draußen«, stotterte der Valet.
"Костюм там", пробормотал камердинер.
Используется глагол ,который обозначает звук.

8. Der Wirt wandte sich an den Valet: »Nun?« fauchte er.
Хозяин обернулся к коридорному. – Где костюм? – прошипел он.
Носителем звукоподражания является корень слова. 

9. Es klirrte in der Hose.

В брюках что-то звякнуло.
Используется корень, являющийся носителем звукоподражания. 

Вывод
Для изучения и подтверждения на практике были проанализированы художественные произведения немецких писателей. Это сказки братьев Гримм «Красная шапочка», «Коза и семеро козлят», «Золушка»,«Бременские музыканты», «Код в сапогах», а также роман Эриха Марии Ремарка «Триумфальная арка». В ходе анализа были приведены примеры предложений, определяющих звук. В качестве  звукоподражательных слов выступают в основном  глаголы. При этом носителями звукоподражания являются корень слова, суффикс –er, разговорный суффикс i, а также редупликация. При этом преобладают звукоподражательные корни. 

2.2 Стилистические характеристики звукоподражаний

Звукоподражательные слова обладают определенными стилистическими способностями. Особенно это заметно в детской литературе, так как  именно там необходима наглядность, как зрительная, так и слуховая. В поэзии звукоподражательные слова подчеркивают эмоциональный аспект произведения, передают настроение автора, мысли, которые он хотел донести до читателя. 
Основным средством реализации стилистического потенциала звукоподражаний являются звукоподражательные неологизмы. 

Рассмотрим на практике основные стилестические характеристики звукоподражательных частиц.
1) Стихи Гете[3]
1. Wandrers Nachtlied
Über allen Gipfeln
Ist Ruh,
In allen Wipfeln
Spürest du
Kaum einen Hauch; (дуновение)
Die Vögelein (птицы) schweigen (молчат) im Walde.
Warte nur, balde
Ruhest du auch.(обретешь покой)
В этом стихотворении звукоподражающие слова стилистически  выражают покой, умиротворение и отражают основную мысль произведения- ночью все проблемы уходят, остается покой и тишина.

2. An den Mond

Füllest wieder Busch und Tal
Still mit Nebelglanz,
Lösest endlich auch einmal
Meine Seele ganz;
Breitest über mein Gefild
Lindernd deinen Blick,
Wie des Freundes Auge mild
Über mein Geschick.

Jeden Nachklang(отзвук) fühlt mein Herz
Froh- und trüber Zeit,
Wandle zwischen Freud und Schmerz
In der Einsamkeit.

Fließe, fließe, lieber Fluss!
Nimmer werd ich froh,
So verrauschte(отшумели) Scherz und Kuss,
Und die Treue so.

Ich besaß es doch einmal,
Was so köstlich ist!
Dass man doch zu seiner Qual
Nimmer es vergisst!

Rausche, Fluss, das Tal entlang,
Ohne Rast und Ruh,
Rausche (шелести, журчи), flüstre(шептать) meinem Sang
Melodien zu,

Wenn du in der Winternacht
Wütend überschwillst,
Oder um die Frühlingspracht
Junger Knospen quillst.(пробиваешься)

Selig, wer sich vor der Welt
Ohne Hass verschließt,
Einen Freund am Busen hält
Und mit dem genießt,

Was, von Menschen nicht gewusst
Oder nicht bedacht,
Durch das Labyrinth der Brust
Wandelt in der Nacht.
В этом стихотворении выделяются стилистические особенности звукоподражательных слов. Они отражают основную мысль и тему стихотворения,  а также общий эмоциональный фон – спокойствие, тишину, так как все звукоподражательные слова  обладают законченностью звука (отшумел)

Prometheus

Bedecke deinen Himmel, Zeus,
Mit Wolkendunst
Und übe, Knaben gleich,
Der Disteln köpft,
An Eichen dich und Bergeshöhn!
Musst mir meine Erde
Doch lassen stehn,
Und meine Hütte,
Die du nicht gebaut,
Und meinen Herd,
Um dessen Glut
Du mich beneidest.
Ich kenne nichts Ärmer’s
Unter der Sonn’ als euch Götter!
Ihr nähret kümmerlich
Von Opfersteuern
Und Gebetshauch(молитва, молиться)
Eure Majestät
Und darbtet, wären
Nicht Kinder und Bettler
Hoffnungsvolle Toren.

Da ich ein Kind war,
Nicht wusste, wo aus, wo ein,
Kehrt ich mein verirrtes Aug’
Zur Sonne, als wenn drüber wär
Ein Ohr, zu hören meine Klage, (услышать жалобу)
Ein Herz wie meins,
Sich des Bedrängten zu erbarmen.

Wer half mir wider
Der Titanen Übermut?
Wer rettete vom Tode mich,
Von Sklaverei?
Hast du's nicht alles selbst vollendet,
Heilig glühend Herz?
Und glühtest jung und gut,
Betrogen, Rettungsdank
Dem Schlafenden dadroben?

Ich dich ehren? Wofür?
Hast du die Schmerzen gelindert
Je des Beladenen?
Hast du die Tränen gestillet (утешил слезы)
Je des Geängsteten?

Hat nicht mich zum Manne geschmiedet
Die allmächtige Zeit
Und das ewige Schicksal,
Meine Herrn und deine?

Wähntest du etwa,
Ich sollte das Leben hassen,
In Wüsten fliehn,
Weil nicht alle Knabenmorgen-
Blütenträume reiften?

Hier sitz ich, forme Menschen
Nach meinem Bilde,
Ein Geschlecht, das mir gleich sei,
Zu leiden, zu weinen,(умело, могло страдать, плакать)
Zu genießen und zu freuen sich,
Und dein nicht zu achten,
Wie ich!
В этом стихотворении звукоподражательные слова обладают стилистической направленностью. Они отражают эмоциональную окраску, навевают грусть, заставляют задуматься о смысле жизни, о любви к людям, как говорил и  учил  Прометей.

Вывод:
В ходе анализа стилистических особенностей звукоподражательных слов  было выяснено, что они влияют на эмоциональную окраску произведений, а также выражают мысли автора, для чего он создавал произведение.  Заставляют читателей задумываться, развивают их эмоциональное восприятие, рисуют визуальные картины ,возникающие при прочтении произведения, содержащего звукоподражающие слова.
2.3 Денотативные, дистрибутивные, функциональные особенности звукоподражания
Звукоподражательные слова  обладают денотативными характеристиками. Основными характеристиками по О. В. Шестаковой можно считать:

ПРИРОДА

1. Природные явления: die Patsche – лужа; слякоть; der Zapfen сосулька. 

2. Флора: а) здоровая, неразрушенная; б) помятая, выдолбленная, разбитая. 

3. Фауна: а) животные: названия, физиологическая сущность: der  Bock – козел; баран”; б) птицы: der Gockel – петух; das Küken – цыпленок; в) рыбы; г) насекомые: die Zecke – клещ.
ЧЕЛОВЕК

1. Физиологическая сущность: а) части тела: das Paukenfell – барабанная перепонка; б) телесные дефекты: bocksteif, bockig – неловкий, неповоротливый; pickelig – прыщавый; в) малость, худоба; г) неподвижность / подвижность: der Zappler – непоседа, егоза; д) бессознательное состояние; е) боль, болезни, нездоровье.

2. Еда, есть, питаться, вкусовые ощущения: а) названия блюд; б) процесс поглощения пищи: katschen – чавкать; в) процесс приготовления пищи: beizen – консервировать, мариновать, солить; г) пить спиртное: kübeln – хлестать (вино, водку).

3. Экзистенциональная проблематика – течение жизни.

4. Интеллектуально-эмоциональные характеристики и действия человека: а) процессы понимания, мышления; б) эмоциональные действия: bockig – скучный, нудный”; в) характеристики человека по его качествам: tuckeln – скрывать, умалчивать, zickig – капризная, своенравная; г) интимные отношения, любовь: baggern – флиртовать.

4. Особенности общения людей: der Tip – подсказка, намек; указание; zecken – дразнить; kabbeln – ссориться, грызться. 

5. Деятельность человека: а) профессии и другие виды деятельности; б) ловкая, умелая деятельность; в) бестолковая, неаккуратная: patschert – неловкий, неумелый.

6. Отдых: а) досуг, развлечения; б) игры и игровая деятельность: buddeln – копаться в песке (играть)”; kicken – бить (по мячу); zocken – играть в азартные игры (на деньги)”.

7. Действия, связанные с ударной технологией: а) действие, производимое рукой человека (предметом и т. п.): döbeln – вбивать деревянный гвоздь; tatschen – шлепать; peitschen – сечь, хлестать; б) драка, избиение, действие, сопровождаемое взаимными побоями: der Patsch – пощечина, оплеуха; der Pick – укол, удар.

8. Средства и способ передвижения: tappeln, dappeln – идти мелкими шажками; zippeln, zippern – семенить ногами; puddeln – ползать, копошиться.

9. Орудия труда, механизмы и др.: а) бытовые; б) производственно-технические: Kotblech, Kotflügel – крыло (кузова автомобиля).

АПРИОРНЫЕ СВОЙСТВА БЫТИЯ

1. Округлость, шар, шишка: der Zapfen – 1. шишка; 2. затычка; buck – тучный, толстый.

2. Полость, внутренняя пустота: der Zecker – корзина для покупок.

3. Граница, край: der Zipfel – 1. (острый) конец, кончик; 2. уголок, краешек; 3. верхушка, вершина. 

4. Искривленность, склоняемость: der Bogen – 1. дуга; 2. изгиб; 3. арка.

5. Выпуклости: der Buckel – 1. горб; 2. выпуклость, возвышенность.

6. Часть, отходы, то, что раздроблено: der Batzen – кусок, глыба, обрубок.

7. Следы (пятно, знаки, зарубки) и результаты действия.

8. Мифологические существа: der Butzemann, der Puck – домовой, гном, барабашка.

9. Дорога, путь, судьба: а) благополучие; б) неблагополучие: in die Patsche kommen – попасть впросак, влипнуть; mit Pauken und Trompeten durchfallen – с треском провалиться; einen Bock schießen – опростоволоситься.

10. Жидкость, вода, вязкое, липкое, грязь: puddeln – барахтаться, плескаться; der Kot – 1. грязь, нечистоты; 2. шлам, ил; kotzen – блевать, рвать.

11. Огонь, гореть и т.д.: beizen – жечь, есть, разъедать (о дыме, запахе)”, gokeln – неосторожно обращаться с огнем.
Необходимо на практике рассмотреть употребление звукоподражательных слов с различными денотативными характеристиками. 
1)Братья Гримм «Кот  в сапогах»[4]
1.Es war einmal ein Müller, der hatte drei Söhne, seine Mühle, einen Esel und einen Kater.
И всего-то было у него, что мельница, осел да кот.
В этом предложении присутствуют названия животных, их физиологическая сущность.
2.Die Söhne mussten mahlen, der Esel Getreide holen und Mehl forttragen, die Katze dagegen die Mäuse wegfangen.

         Сыновья работали на мельнице, осел возил зерно и муку, а кот ловил мышей.

В этом предложении присутствуют названия животных, их физиологическая сущность.
3.Damals regierte ein König im Land, der aß so gerne Rebhühner: es war aber eine große Not, dass keine zu kriegen waren.
         А той страной правил король, который очень любил покушать куропаток, но, как на зло, отведывать их ему уже давно не доводилось.
          В этом предложении присутствуют названия животных, их физиологическая сущность.
4. Tier ganz nach deinem Belieben verwandeln könntest; was einen Hund, Fuchs oder auch Wolf betrifft, da will ich es wohl glauben, aber von einem Elefant, das scheint mir ganz unmöglich, und deshalb bin ich gekommen, um mich selbst zu überzeugen.«

Ну, превратиться в собаку, лису или волка — это, пожалуй, немудрено, тут я могу еще поверить,  но чтобы превратиться в слона!.. Мне это кажется совершенно невозможным.
В этом предложении присутствуют названия животных, их физиологическая сущность.
5. »Das ist viel«, sagte der Kater, »aber auch in einen Löwen?« 

«Да, твое могущество велико, — отозвался кот. — А во льва можешь?»
В этом предложении присутствует название животного, его физиологическая сущность.
6. Der Kater war hinter ihm her, fing die Maus mit einem Satz und fraß sie auf.
     Кот изловчился, поймал мышь с одного прыжка и тут же ее съел.

В этом предложении присутствует название животного, его физиологическая сущность.
2) Братья Гримм «Бременские музыканты»[4]
7. Als er schon eine Weile gegangen war, fand er einen Jagdhund am Wege liegen, der jämmerlich heulte.

Пройдя немного, осел увидел охотничью собаку. Она лежала на дороге и дышала так тяжело, как будто набегалась до изнеможения.
В этом предложении присутствует название животного, его физиологическая сущность.
8. Es dauerte nicht lange, da sahen sie eine Katze am Wege sitzen, die machte ein Gesicht wie drei Tage Regenwetter
Вскоре они увидели на дороге кошку. Она сидела на дороге такая скучная, как три дня дождливой погоды.
В этом предложении присутствует название животного, его физиологическая сущность.
9. Da saß der Haushahn auf dem Tor und schrie aus Leibeskräften.
       На воротах сидел петух и орал изо всех сил.
10. Also machten sie sich auf den Weg nach der Gegend, wo das Licht war.
       Итак, они отправились в ту сторону, где мерцал огонек
В этом предложении присутствуют  априорные свойства бытия
11. Sie meinten, ein Gespenst käme herein, und flohen in größter Furcht in den Wald hinaus.
Они подумали, что к ним явилось приведение. И в великом страхе убежали в лес.
В этом предложении присутствует мифологическое существо. 

12. Der Esel legte sich auf den Mist, der Hund hinter die Tür, die Katze auf den Herd bei der warmen Asche, und der Hahn flog auf das Dach hinauf.

Осёл улёгся во дворе на куче мусора, собака – за дверью, кошка – на очаге в тёплом месте, а петух уселся на насесте. 
В этом предложении присутствует априорное свойство бытия – грязь. 

13. "Ach, in dem Haus sitzt eine greuliche Hexe, die hat mich angehaucht und mir mit ihren langen Fingern das Gesicht zerkratzt.
- А, там в доме ужасная ведьма. Она зашипела на меня, исцарапала мне лицо своими длинными когтями
В этом предложении  присутствует мифологическое существо.

14. Auf dem Hof liegt ein schwarzes Ungetüm, das hat mit einem Holzprügel auf mich losgeschlagen.
Во дворе лежало чёрное чудовище, которое набросилось на меня с дубиной.
В этом предложении  присутствует мифологическое существо.

3)Эрих Мария Ремарк «Триумфальная арка»[5]
15. Ravic fühlte plötzlich, daß er müde war.

Внезапно Равик почувствовал, как сильно он устал
В этом предложении присутствует эмоциональная характеристика человека.

16. Hinter der  Kreuzung der Rue Chaillot öff nete sich die Straße, und fern, schwebend und dunkel, erschien vor dem regnerischen Himmel die Masse des Arc de Triomphe.
За перекрестком улицы Шайо, вдали, на фоне дождливого неба возникла зыбкая и темная громада Триумфальной арки.
В этом предложении присутствует атмосферное явление.

17. Ein paar Taxichauffeur und ein paar Huren saßen darin.
За столиком сидело несколько шоферов такси и две проститутки
 В этом предложении присутствуют профессии людей.

18. »Zwei Calvados«, sagte Ravic dem Kellner, der eine Weste trug und die Hemdsärmel aufgekrempelt hatte.
– Два кальвадоса, – сказал Равик кельнеру в жилетке и рубашке с засученными рукавами. 
В этом предложении присутствует профессия людей. 

 19. Es hatte angefangen zu regnen.
       Начался дождь.
  
В этом предложении  присутствует звукоподражательное слово, выражающее природное явление.
20. Dann ging sie fort durch den nebligen Regen, ohne zu zögern, mit lautlosen Schritten.

Женщина исподлобья смотрела на Равика глазами, полными муки, тщетно силясь улыбнуться; затем, торопливо и неслышно ступая, ушла в дождь и туман.
В данном предложении присутствует денотативная характеристика звукоподражания , выражающая природное явление

21 Er wußte nicht, wie es kam und was es war, das trostlose Lächeln oder der Blick oder die leere Straße oder die Nacht
Равик не понимал, как и почему так получилось, – горестная ли улыбка, взгляд, или пустынная улица, или ночь…

В данном предложении присутствует денотативная характеристика, выражающая эмоциональное состояние человека
22 Nur noch der weite Platz war da mit den verstreuten, trüben Monden der Laternen und dem steinernen Bogen des Arc, der sich riesig im Nebel verlor, als stütze er den schwermütigen Himmel und schütze unter sich die einsame, bleiche Flamme auf dem Grab des Unbekannten Soldaten, das aussah wie das letzte Grab der Menschheit inmitten von Nacht und Verlassenheit.

Видна была только огромная площадь с висящими тут и там тусклыми лунами фонарей и каменным сводом Триумфальной арки, огромной, терявшейся в тумане; она словно подпирала унылое небо и защищала собой сиротливое бледное пламя на могиле Неизвестного солдата, похожей на последнюю могилу человечества, затерянную в ночи и одиночестве.
В этом отрывке присутствуют денотативные  характеристики, выражающие природное явление - im Nebel, schwermütigen Himmel, огонь – Flamme, эмоциональное состояние  - одиночестве.
23 Madame  schläft . Sie wirft mich ’raus, wenn ich sie wecke«, sagte er

und kratzte sich mit dem Fuß.
– Мадам спит. Если я разбужу ее, она меня выгонит, – сказал он и почесал одной ногой другую.

В этом предложении присутствует  звукоподражательное слово, выражающее часть тела человека.

24   Die Wirtin hat sie wahrscheinlich abgeschlossen, weil sie Angst hatte, daß die Wanzen entkommen.

Хозяйка заперла, наверно, боится, как бы не разбежались клопы.
В этом предложении присутствует денотативная характеристика – название насекомого. 

25 Prüfende Augen, die tief in den Schatten der Höhlen saßen; ein schmales Gesicht, todmüde, wenn die Augen nicht gewesen wären; Lippen, die zu weich waren für die Furchen, die von der Nase zum Mund heruntergerissen waren – und über dem rechten Auge, zackig ins Haar verlaufend, die lange Narbe.
Проницательные, глубоко посаженные глаза; узкое лицо – оно выглядело бы смертельно усталым, если бы не эти глаза; резкие складки, прочерченные от носа к уголкам рта, и неожиданно мягкий рисунок губ, а над правым глазом – длинный, в мелких рубчиках шрам, теряющийся в волосах.

В этом отрывке присутствуют денотативные характеристики частей тела человека. 
26  Er hatte recht. Er war auf der Hauptstraße. Wozu  schimpfen Sie?«

– Он прав. Ведь он ехал по главной магистрали. Зачем же ругаться?
В этом предложении присутствует денотативная характеристика особенностей    общения. 

27 Die Operationsschwester sah ihn angewidert an.
 Операционная сестра с отвращением посмотрела на него.
В этом предложении присутствует денотативная характеристика  - эмоциональная характеристика. 
28 Wir schneiden in Bäuchen herum.
     А мы потрошим животы.
В этом предложении присутствует денотативная характеристика – часть тела человека. 
29 Ravic trocknete sich die Hände ab und zündete sich eine Zigarette an.

Равик вытер руки и закурил сигарету.
 В этом предложении присутствует денотативная характеристика – часть тела. 

30 Eugenie ist morgens sehr aggressiv.
По утрам Эжени весьма агрессивно настроена.
В этом предложении присутствует денотативная характеристика – эмоциональная характеристика.
Звукоподражательные слова могут обладать различными  функциональными особенностями и  могут быть различными частями речи ,а также  членами предложения, то есть нести определенную функциональную нагрузку. В ходе исследования необходимо проанализировать встречающиеся в художественной литературе звукоподражательные слова на предмет принадлежности к частям речи и членам предложения. 

1) Вильгельм Гауф «Калиф-аист»[2]
1.Schönen Dank, liebe Klapperschnabel! – Благодарствую, душечка Трещотка!
В данном предложении звукоподражательное слово является существительным в роли обращения. 
2.Mir ist ganz unheimlich zumute; denn hier neben hat es ganz vernehmlich geseufzt und gestöhnt. – …однако меня берет жуть, ибо тут рядом что-то явственно вздыхает и стенает.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.
3.Bald war er an einer Tür angelangt, die nur angelehnt schien und woraus er deutliche Seufzer mit ein wenig Geheul vernahm. 
- Вскоре он очутился перед дверью, которая, казалось, была лишь притворена и откуда доносились стоны с легкими подвываниями.
В данном предложении звукоподражательное слово Seufzer является существительным в роли подлежащего, Geheul является существительным в роли дополнения.
4. wenn aber der Kalif gar zu lange klapperte und nickte und Mu – Mu – schrie… – но если калиф чересчур долго трещал, и кланялся, и кричал «му-му»…

В этом предложении звукоподражательное слово klapperte  является глаголом в роли сказуемого, Mu – Mu является междометием в роли дополнения.
2)«Рассказ о маленьком Муке»[2]
 
1. ich trieb's am ärgsten; denn ich zupfte ihn oft am Mäntelein… - я озорничал пуще всех: дергал его за халатик…

В данном предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.
2.Der Deckel fiel herab und zerbrach in tausend Stücke. - Крышка упала и разбилась вдребезги.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого. 
3.als aber der König zuerst in die Hände klatschte, da jauchzte die Menge, und alle riefen - ...но когда король первый захлопал в ладоши, толпа разразилась восторженными кликами.
В этом предложении оба звукоподражательных слова являются глаголами в роли сказуемого. 
4.…als jener noch, nach Luft schnappend, daherlief. – …когда тот подбегал, еле переводя дух.
В данном предложении звукоподражательное слово является деепричастием в роли обстоятельства.
3)«Александрийский шейх и его невольники»[2]
1.«Ja, ja!» murmelten dann die anderen dazwischen… - «Да, да» – шептались в толпе…
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого. 
2.denn der Herr bemerkte es nicht, wenn ihn eine Fliege summend umschwärmte - господин не замечал, когда около него жужжала муха.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого. 
3.Er hatte sein Haupt in die Hand gestützt und schien wenig auf die Tröstungen zu hören, die ihm seine Freunde zuflüsterten.  – Он подпер голову рукой и, казалось, мало внимал словам утешения, которые нашептывали ему друзья.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого. 
4) Эрих Мария Ремарк «Триумфальная арка»[5]
1. Leonie  lachte und kratzte sich faul.
Леони рассмеялась и лениво почесалась
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого. 

2. Marthe schluchzte stärker
   Зарыдала  Марта.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

3. -Kannst du mir erklären, Ravic, warum hier heute abend so ein Radau ist?

– Можешь ты мне объяснить, Равик, почему именно сегодня здесь стоит такой галдеж?
В этом предложении звукоподражательное слово является существительным в роли подлежащего.

4. Ravic lachte.
Равик рассмеялся.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

5. Er seufzte und klingelte dem Serviermädchen.
Он вздохнул и позвонил официантке.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

6. Die Gläser wurden klirrend niedergesetzt, und die Gruppe verließ martialisch den Raum.
Испанцы со звоном поставили бокалы на стол, и вся группа с воинственным видом удалилась.
В этом предложении звукоподражательное слово является деепричастием в роли обстоятельства. 

7. Ravic lachte und öffnete es.
Равик рассмеялся и раскрыл пакет.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.
8. »Tsk, tsk«, machte Albert und sah sich um.
  Тсс… – прошипел Альбер, оглядываясь.
В этом предложении звукоподражательное слово является междометием, членом предложения при этом не является.

9. »Chérie«, sagte er und begann zu flüstern.
– Cherie … – начал он и перешел на шепот.
В этом предложении звукоподражательное слово является существительным в роли дополнения. 

10. Ravic lächelte und hob sein Glas.
Равик рассмеялся и поднял стакан.

В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

11. »Ja, wie ein Oberkellner.« Ravic lachte.
– Да, стараюсь, как обер-кельнер, – рассмеялся Равик.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

12. Der rote Federhut erklärte dem gerade sehr vernehmlich, warum er ein solches Schwein sei, und klopfte dabei rhythmisch mit dem Regenschirm auf den Tisch. 
Красная шляпка с пером, ритмично постукивая зонтиком по столу, во всеуслышание растолковывала ему, почему именно он подлец.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

13. Das leise Klopfen kam von draußen durch die Stille, als wolle etwas hinein, grau, trostlos und ohne Form, etwas, das trauriger war als Traurigkeit – eine ferne, anonyme Erinnerung, eine endlose Welle, die heranwehte und zurückhaben und begraben wollte, was sie früher einmal herangebracht und auf einer Insel vergessen hatte – ein bißchen Mensch und Licht und Denken.
Сквозь тишину с улицы доносился тихий стук, словно в комнату пыталось пробраться нечто серое, безутешное, бесформенное, нечто более печальное, чем сама печаль… Какое-то далекое, безликое воспоминание, бесконечная волна, которая, прихлынув, хочет отнять и похоронить то, что когда-то выплеснула па маленький остров и забыла на нем, – крупицу человека, света, мысли.
В этом предложении звукоподражательное слово является существительное в роли подлежащего.

14. Ein fremdes Zimmer, Nacht, und draußen – wie ferne Trommeln – das monotone Klopfen des Regens – eine Hütte mit etwas Licht am Rande des Chaos, ein kleines Feuer in der Wildnis ohne Sinn – ein Gesicht, gegen das man sprach.
А на улице, как далекая барабанная дробь, монотонный стук дождя… слабо освещенная хижина на краю хаоса, крохотный огонек, бессмысленно мерцающий в пустыне, чье-то лицо, глядя в которое говоришь и говоришь…

В этом предложении звукоподражательное слово Trommeln является существительным в роли определения, слово Klopfen является существительным в роли подлежащего. 

15. Ein Schlüssel klirrte, und eine Tür klappte.

Щелкнул замок, хлопнула дверь.
В этом предложении звукоподражательное слово klirrte  является глаголом в роли сказуемого, слово klappte является глаголом в роли сказуемого. 
16. Gleich darauf rauschte die Wasserleitung.
Сразу же глухо загудел водопровод.
В этом предложении звукоподражательное слово является глаголом в роли сказуемого.

Вывод:
Были проанализированы немецкие художественные произведения на предмет наличия звукоподражательных слов, а также какими членами предложения и  частями речи они являются и какими денотативными характеристиками обладают. В ходе анализа было выяснено, что преобладают глаголы в роли сказуемых – 20 шт(69%), также встречаются существительные в роли подлежащего  - 4шт(14%), существительные в роли дополнения – 2 шт(7%), междометия – 2шт(7%), существительные в роли обращения -  1шт(3%). Построим диаграмму для визуального отображения результатов. 
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Рисунок 2.1 – Распределение звукоподражательных слов по частям речи и членам предложения

Также, в результате анализа были выявлены  денотативные характеристики, которые преобладают в немецких произведениях. Основными характеристиками можно считать описание частей тела, представленные в романе Эриха Марии Ремарка «Триумфальная арка», эмоциональную окраску (там же), названия животных  в сказках братьев Гримм,  также денотативные характеристики огня, отходов, природных явлений. Звукоподражательные  слова с денотативными характеристиками обогащают произведения, описывают более подробно все происходящее, а также несут функциональную нагрузку.  
2.4  Переводимость звукоподражаний
Звуки в каждой стране одинаковые, разница лишь в национальном колорите. Представитель каждой страны привык к воспроизводству определенных звуков. Немцы не исключение. Национальные особенности определяют уровень переводимости, а также понятности смысла звукоподражательных слов.
Приведу несколько точек зрения  лингвистов по поводу переводимости и необходимости точного перевода  звукоподражательных частиц. 

О. С. Ахманова определяет звукоподражание как «условное воспроизведение звуков природы и звуча​ний, сопровождающих некоторые процессы (дрожь, смех, свист и т. п.), а также криков животных». [1]
То есть не обязательно переводить звукоподражательные слова в точности, как они закладывалось автором изначально. Кроме того, авторские звукоподражания просто нереально  перевести в точности. 

Поэтому,  с точки зрения переводимости  звукоподражательные слова и словосочетания можно классифицировать как 
1) общепринятые — как их слышат все члены данной языковой общности и наличие точных аналогов в другом языке
2) индивидуальные — как их слышит автор, или как он хочет, чтобы их услышал читатель, которые транслителируются на другой язык или художественно переводятся (придумывается аналог).


Необходимо на практике проверить переводимость звукоподражательных слов. 
1. »Nicht tsk, tsk!«

Никаких тсс![5]
2. Wirbel! Wirbel! - - !! Rrrata! Alles wird über den Boden geblasen, gemäht, vertilgt! [6]
3. Schuß - - Schuß.....Schuß! Rrrrrrrat......Die Schlacht ist gestorben: Stille[6]
               4. Oh! (Das gefällt mir aber gut!) – О! (Вот это мне нравится!)[6]
               5. Na!! (Lass das sofort sein!) – Ну! (Давай же, начинай!)
               6. Puh! (Ist das anstrengend!) – Ух! (Это тяжело!)
                7. Hi! (Grußwort) – Привет!
                 8. Und er fiel auf den Fussboden - hoppla! - das tat weh. – И тут он упал на пол — опля! – это было больно.
                 9. Hurra! Wir haben Hityefrei!

10. Haha! Wir komisch sieht er aus!
                11. Aua! Au! Oh weh!

                12. Die Katye hat miaut: “Miau!“(Кошка мяукает: «Мяу»)

Вывод:
В результате анализа было выяснено, что звукоподражательные слова не всегда можно в точности перевести на русский язык. Поэтому, переводчику необходимо обладать достаточной квалификацией для художественного перевода звукоподражательных слов. 
2.5 Проблемы перевода звукоподражаний
Основными проблемами перевода звукоподражаний могут служить невозможность перевода слов, когда просто нет аналогов в другом языке, а также индивидуальность звукоподражаний, когда они являются авторскими или относятся к придуманным ,сказочным персонажам. 
Ниже представлены примеры звукоподражаний,  которые  не переводятся на русский язык. 
1. Uhren
Große Uhren machen tick-tack, tick-tack,
kleine Uhren machen tick-tack, tick-tack,  
und die kleinen Taschenuhren machen tick-tack, tick-tack,
Und die Kuckucksuhren machen kuckuck-kuckuck,
und die Kirchturmuhren machen ding-dong, ding-dong,
und der Wecker macht ..Rrrrrrr…

2. Schusche, schusche, schusche, 

Meine Katze Pusche. 

Sie kann tanzen, singen, 

spielen, sprechen, springen.
3. Rolle, rolle, rolle 

Mein Teller ist so volle 

Mein Bauch ist so leer 

Und brummt wie ein Bär
Вывод:

В ходе анализа был сделан вывод о том, что в немецком языке присутствуют предложения, которые содержат непереводимые звукоподражания. Необходимо правильно их заменить на похожие звукоподражания, характерные по смыслу. 
Вывод ко 2 главе.

В ходе второй главы было рассмотрено на практике  употребление звукоподражательных слов и предложений. Были рассмотрены денотативные, структурно – симантические, стилистические, функциональные характеристики звукоподражаний. Изучена переводимость и проблемы, которые возникают  в ходе перевода звукоподражаний. На предмет наличия звукоподражаний  были проанализированы немецкие художественные произведения различных жанров: сказки братьев Гримм, роман Эриха Марии Ремарка «Триумфальная Арка», Вильгельм Гаусс «Маленький Мук», «Калиф  - аист», а также стихотворения  Гетте. 
Был сделан вывод о том, что в качестве звукоподражательных слов используются глаголы в роли сказуемых. Носителями звукоподражаний являются корни слов. Звукоподражательные слова предоставляют эмоциональную оценку происходящего, развивают  визуальное представление того, о чем говорится  в произведении. В качестве денотативных характеристик звукоподражательных слов преобладают названия животных ,частей тела, природных явлений, названий профессий. 
В целом, звукоподражательные слова придают художественную ценность литературным произведениям и  обогащают язык. 
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